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	 บทความน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษารูปแบบ แนวคิด และความหมายทางคติมงคลจีนในงานจิตรกรรม 

จีนประเพณี และศึกษาวิถีวัฒนธรรมจีนผ่านผลงานและมุมมองของหลางซื่อหนิง (郎世宁) ซึ่งเป็นจิตรกร

ชาวต่างชาติประจำ�ราชสำ�นักตั้งแต่รัชกาลคังซี ยงเจิ้ง และเฉียนหลง สามยุคทองแห่งราชวงศ์ชิง การศึกษา

วิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ โดยศึกษาจากข้อมูลภาคเอกสาร หนังสือ เอกสารทางวิชาการต่างๆ  

รวมถึงบันทึกข้อมูลภาคสนาม จากการลงพ้ืนท่ีสำ�รวจและศึกษาข้อมูลภาพผลงานจิตรกรรมของหลางซ่ือหนิง 

ภายในพิพิธภัณฑ์ฯ หลังจากนั้นจึงทำ�การจัดระเบียนข้อมูลภาพวาดคติมงคลจีนออกเป็นประเภท เพื่อทำ� 

การวิเคราะห์เปรียบเทียบกับผลงานจิตรกรรมของหลางซ่ือหนิงที่แสดงออกถึงความสัมพันธ์ในประเด็น

ดังกล่าว ผลการศึกษารูปแบบ แนวคิด และความหมายทางคติมงคลจีนในงานจิตรกรรมจีนประเพณีใน 

ภาพวาดเดี่ยว จำ�นวน 2 ภาพ และภาพวาดชุด “อมตะบุปผาเซียน” จำ�นวน 16 ภาพ พบว่า หลางซื่อหนิง 

ถ่ายทอดคติความหมายมงคลในภาพดอกไม้ที่ปรากฎสัญลักษณ์หรือคำ�พ้องเสียง โดยจัดกลุ่มได้ ดังนี้  

1) คติมงคลความเป็นวีรบุรุษ ผู้นำ� มีความสง่างามสูงส่งและกล้าหาญ 2) คติมงคลด้านการมีอายุยืนหรือ

การเป็นอมตะ 3) คติมงคลด้านความมั่งคั่ง 4) คติมงคลเกี่ยวกับการมีบุตรหลาน หรือหมายถึงความ

อุดมสมบูรณ์ และ 5) คติมงคลเรื่องความสุขความเจริญในชีวิต ภาพวาดดอกไม้เหล่านี้ไม่เพียงรักษาและ 

ประยุกต์ทักษะการวาดภาพด้วยเทคนิคภาพสีน้ำ�มันกับการใช้พู่กันประณีตแบบจีน แต่ยังเต็มไปด้วยคติมงคล 
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	 This article aims to study the cultural transmission through auspicious symbols 

in the flora painting collections of Lang Shining (郎世宁), an Italian artist who served 

as a court painter during the Golden Era of the Qing dynasty, from the reign of Kangxi, 

Yongzheng to Qianlong emperor. This qualitative research aims to study documentary  

research, e.g., academic papers and textbooks, including field notes. The fieldwork  

observes and collects Lang's Paintings information in the National Museum (Taipei).  

Afterward, the researcher organizes paintings by auspicious symbol themes to make 

the final comparative analysis between auspicious symbol themes related to Lang's  

paintings. The painting types, concepts, and auspicious beliefs in traditional Chinese  

paintings are studied by two flora paintings and a 16-piece "Immortal Blossoms of an 

Eternal Spring" set. The study revealed the auspicious belief grouping through Lang's 

flora painting as following concepts: 1) Heroic character with gracefulness and nobility;  

2) Longavity or immortality; 3) Wealth; 4) Fertility or a perfect family; 5) Happiness or a  

prosperous life. Lang's flora paintings represented his skill in oil painting techniques with  

fine-brush style. This flower collection not only maintained Chinese stylistic brushwork  

incorporated with Western art of realism and composition but also abounded with  

auspicious signs of Chinese culture. 

Keywords: Auspicious Symbol / Chinese Arts / Lang Shining / Traditional Chinese Painting
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          การใช้สัญลักษณ์นับเป็นส่วนหนึ่งของคติชนที่สะท้อนอัตลักษณ์ ความเชื่อ ศาสนา ประเพณี รวมถึง

มโนทศัน์ของชาวจนีท่ีสบืทอดอยา่งยาวนาน สญัลกัษณส์ือ่สารผา่นงานจติรกรรม ประตมิากรรม สถาปตัยกรรม 

พัฒนาเป็นลวดลายสัญลักษณ์มงคล (吉祥图案) ที่สวยงามและแฝงความหมาย สัญลักษณ์มงคลจึงเปรียบ

เสมือนเครื่องมือที่ช่วยให้เข้าใจบริบทวัฒนธรรม เข้าใจคตินิยม ตลอดจนเข้าใจอัตลักษณ์ความเป็นจีนได้

อย่างถ่องแท้ (Li, 1988: 1-2) อัตลักษณ์เหล่านี้เป็นมรดกทางภูมิปัญญาจีนหลายชั่วอายุคน  สัญลักษณ์อัน

หลากหลายล้วนแล้วแต่บ่งบอกคติความเชื่อ ขนบธรรมเนียมและประเพณี สะท้อนให้เห็นวิถีแห่งชนชาติ 

สังคมและประวัติศาสตร์ หัวใจสำ�คัญของสัญลักษณ์อยู่ที่ “ความเป็นสิริมงคล” แนวคิดวัฒนธรรมดังกล่าว

มีคำ�เรียกขานว่า “วัฒนธรรมมงคล” (吉祥文化) ซึ่งเป็นแบบอย่างที่แสดงให้เห็นว่า ชาวจีนปรารถนาสิ่งที่

สามารถดลบันดาลให้เกิดความสุขความเจริญ เป็นการแสวงหาความสุขทางจิตใจ รวมไปถึงความสมบูรณ์

และเพียบพร้อมที่ชีวิตมนุษย์ทุกรูปนามควรได้รับ

	 ตั้งแต่ยุคบรรพกาล การเกิดขึ้นของสัญลักษณ์มงคลสะท้อนความหมายของการแสวงหาชีวิตที่ดี

ขึ้นอย่างต่อเนื่องของมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็นความมุ่งหวัง ความต้องการ การต่อสู้ดิ้นรนเพื่อเอาชนะโรคภัยไข้

เจ็บ ธรรมชาติ หรือความตาย ความเชื่อเรื่องลางดีหรือสิ่งมงคลเริ่มก่อตัวจากพื้นฐานการดำ�รงชีพ จากอดีต 

จวบจนปัจจุบัน สัญลักษณ์มงคลเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมความเชื่อของชาวจีน สะท้อนให้เห็นการอวย

ชัยให้พร (สุภาณี ปิยพสุนทรา, 2550: 3) การเฉลิมฉลองและกำ�ลังใจที่ทุกคนต้องการให้บังเกิด

	 ความนึกคิดที่มุ่งมั่นเรื่องโชคลาภหรือความปรารถนาความมั่นคงยั่งยืนยังสะท้อนผ่านมโนทัศน์

การใช้ภาษา ชาวจีนนำ�คำ�ศัพท์ที่พ้องเสียงกับคำ�มงคลสร้างประดิษฐกรรมเชิงสัญลักษณ์ นำ�คำ�นามของ

สัตว์ พืชพันธุ์และสรรพสิ่งในธรรมชาติหรือคำ�กริยาที่พ้องเสียงสร้างรูปจำ�ลองหรือสัญลักษณ์ (พรพรรณ  

จันทโรนานนท์, 2549: 11-12) ตัวอย่างเช่น สัญลักษณ์รูปปลา เถาซือเหยียน (陶思炎) ศาสตราจารย์ 

ด้านคติชนวิทยาเสนอว่า "บรรพบุรุษจีนใช้สัญลักษณ์และรูปภาพที่เกี่ยวข้องแนบแน่นกับชีวิตเพื่อสร้าง 

กำ�ลงัใจ ปลอบประโลมจติวิญญาณ การใชส้ญัญะในภาพวาดเพ่ือเป็นสญัลกัษณม์งคลท่ีเกา่แกท่ีส่ดุภาพหนึง่

ในวัฒนธรรมจีนเรียกว่าวัฒนธรรมภาพปลา (中国鱼文化) สัญลักษณ์ภาพปลาแสดงความหมายของการ 

อยู่รอดและการสืบพันธุ์ของมนุษยชาติ” (Huo, 2013) นอกจากนี้ คำ�ว่าปลาพ้องเสียงกับคำ�ว่า อวี๋ (余)  

ซึง่แปลว่าเหลือ ดงัสำ�นวน เหนยีนเหนยีนโหยว่อวี ๋(年年有余) ทีแ่ปลวา่เหลอืกนิเหลอืใช ้ ภาพปลาทัง้แบบ

ปลาเดี่ยวและแบบปลาคู่ค่อยๆ กลายเป็นสัญลักษณ์มงคลในวัฒนธรรม (Zheng, 2005: 288) สัญลักษณ์

มงคลเหล่านี้ล้วนปรากฎในภาพวาดฝาผนัง ลวดลายเครื่องปั้นดินเผา ลวดลายประดับสถานที่ รวมถึงใน

งานจิตรกรรม

	 คติมงคลจีนปรากฎให้เห็นเด่นชัดในวัฒนธรรมยุคก่อนราชวงศ์ฉิน มโนทัศน์การกำ�เนิดของตัว

อักษรคำ�ว่าสวยหรืองดงาม “เหม่ย” (美) เกี่ยวข้องสัมพันธ์กับคำ�ว่า “หยาง” (羊) ที่แปลว่าแกะหรือแพะ  

1. บทนำ�
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ดงับนัทกึของ สวีเ่ซิน่ (许慎; ประมาณ 58-147 ป ีกอ่น ค.ศ.) สมัยราชวงศฮ์ัน่ตะวันออก ผู้เขียนอกัขรานกุรม 

ซัวเหวินเจี่ยจื้อ《说文解字》ได้อธิบายความหมายของตัวอักษรเหม่ยว่า “งาม” และ “รส” เป็นเช่น

เดียวกัน ดั่งแกะและความใหญ่ยิ่ง แกะนั้นยังเป็นสัตว์เลี้ยงหลักหกชนิด (美，甘也，从羊从大．羊在

六畜给主膳也。) สัตว์เลี้ยงหลักหกชนิด (六畜) ในสมัยจีนโบราณประกอบด้วย ม้า วัว แกะ ไก่ สุนัข 

และสุกร คนจีนโบราณเช่ือกันว่าหากเลี้ยงสัตว์ทั้งหกเป็นมงคลในการดำ�เนินชีวิต แบ่งเป็นสัตว์เลี้ยงที่เป็น

อาหารคือ แกะ ไก่ และสุกร ส่วนสัตว์เลี้ยงไว้ใช้งานคือ ม้า วัว และสุนัข

	 ดังนั้น เมื่อตีความตามความหมายข้างต้น “ความงาม” ก็คือ “แกะ” ถูกเข้าใจได้ว่าเป็นสัญลักษณ์

ของ “ความยิ่งใหญ่” (大) ดังนั้น “羊大” ที่หมายถึง ความยิ่งใหญ่ของแกะ นำ�มาซึ่งความสุขสมบูรณ์และ

ความพงึพอใจ บทวเิคราะหจ์ากวชิาการปจัจุบนักม็องวา่ ตัวอกัษรเหมย่เปรียบเสมอืนคนสวมมงกฎุหวัแกะ

หรือมองเหมือนคนสวมหัวแกะก็ได้ ส่ิงนี้บ่งบอกว่า การสวมหัวแกะใช้ประกอบพิธีกรรมบวงสรวงบางสิ่ง 

บางอยา่ง เปน็สญัลกัษณข์องผูน้ำ�หรือหวัหนา้เผ่าท่ีแสดงความหมายถงึ “ความยิง่ใหญ”่ (大)  อาจสันนษิฐาน

ไดว้า่ คำ�วา่ “งาม” ยงัเปน็แสดงถงึการชืน่ชมหวัหนา้เผา่ เพราะเมือ่ตคีวามขา้งตน้จะเห็นถงึความสอดคล้อง

แนวคิดของคนสมัยโบราณในความหมายของ “ความดีงาม” (善) ทั้งในด้านของชีวิตและการกระทำ� 

อันสะท้อนไปถึงคติความเชื่อเรื่องมงคลจีนที่มีวิวัฒนาการมาอย่างยาวนาน (Zhang, n.d.)

	 จากที่กล่าวมาข้างต้นจะเห็นได้ว่า คติมงคลจีนนับเป็นส่วนหนึ่งของคติชน (folklore) ที่สะท้อนให้

เห็นถึงอัตลักษณ์ (identity) ในความเชื่อ ศาสนา ประเพณี และวัฒนธรรมของสังคมจีน ซึ่งรวมไปถึงความ

เป็นหนึ่งเดียวกันทางความคิดของประชาชาติ มีความสัมพันธ์กับความปรารถนาของมนุษย์ที่มุ่งหวังและ

แสวงหาถึงความสุข ความสมบูรณ์ของชีวิต มโนทัศน์เหล่านี้ได้ผ่านกาลเวลามาอย่างช้านาน จนก่อเกิดเป็น

แบบอย่างของการสร้างรูปลักษณ์ที่เป็นรูปธรรมด้วย “ภาพ” และ “สัญลักษณ์” ในงานศิลปะแขนงต่างๆ 

อาทิ สถาปัตยกรรม ประติมากรรม จิตรกรรม จุลศิลป์ ฯลฯ 

	 2.1 เพื่อศึกษารูปแบบ แนวคิด และความหมายทางคติมงคลจีนในงานจิตรกรรมจีนประเพณี

	 2.2 เพือ่ศกึษาวถิวีฒันธรรมจนีผ่านผลงานและมมุมองของหลางซ่ือหนงิซ่ึงเปน็จิตรกรชาวต่างชาติ

2. วัตถุประสงค์

	 การศึกษาแนวคิดคติมงคลจีนผ่านงานจิตรกรรมของหลางซื่อหนิงครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ 

(Qualitative Research) โดยศึกษาจากข้อมูลภาคเอกสาร หนังสือ เอกสารทางวิชาการต่างๆ โดยแบ่ง

เนื้อหาที่จะศึกษาออกเป็น 2 ด้าน คือ 1. ด้านคติมงคลจีนที่แสดงออกถึงแนวคิด คติ ความหมาย และรูป

แบบของภาพวาดทีส่ะทอ้นความเชือ่ดา้นคตมิงคลจนี  2. ดา้นงานจิตรกรรมของหลางซือ่หนงิ โดยเนน้ในชว่ง

ชวีติการทำ�งานเปน็จติรกรราชสำ�นกั และกระบวนการถา่ยทอดภาพวาดทีแ่สดงออกถงึแนวคดิคติมงคลจนี 

และเก็บรวบรวมข้อมูลภาคสนาม (field research) จากการลงพื้นที่เพื่อสำ�รวจ และเรียนรู้ข้อมูลของภาพ

3. วิธีดำ�เนินการวิจัย
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ผลงานจิตรกรรมของหลางซื่อหนิงภายในพิพิธภัณฑ์ฯ ที่เก็บรักษาผลงาน หลังจากนั้นจึงทำ�การจัดระเบียน

ขอ้มลูภาพ โดยจำ�แนกขอ้มลูภาพวาดคตมิงคลจนีออกเปน็ประเภทต่างๆ เพ่ือทำ�การศกึษาวเิคราะหเ์ปรียบ

เทียบกับผลงานจิตรกรรมของหลางซื่อหนิงท่ีแสดงออกถึงความสัมพันธ์ในประเด็นดังกล่าว โดยวิเคราะห์

ข้อมูลที่แสดงถึงรูปแบบ เนื้อหา และวัฒนธรรมคติมงคลจีน สรุปผลการศึกษาและอภิปรายผลการศึกษา

แบบความเรียงกับภาพ

	 บทความวจิยันีเ้ป็นการศกึษาเฉพาะผลงานจติรกรรมจนีประเพณปีระเภทภาพดอกไมข้องหลางซ่ือ

หนงิ ในบรบิทของการสะทอ้นความหมายคตมิงคลจีน ภาพดังกล่าวเกบ็รักษาไวใ้นพิพธิภณัท์พระราชวงัแหง่

ชาติกู้กงไถเป่ย (ไทเป) ไต้หวัน และพิพิธภัณฑ์พระราชวัง (กู้กง) ปักกิ่ง ซึ่งจะคัดเลือกผลงานตัวอย่างแบบ

จำ�เพาะเจาะจง โดยมีเกณฑ์ในการคัดเลือกคือ เป็นผลงานที่แฝงความหมายเชิงวัฒนธรรมคติมงคลจีน

4. ขอบเขต

	 หวางจั้วจี๋ (王作楫; 1939 - ปัจจุบัน) ผู้เชี่ยวชาญด้านคติชนวิทยาของจีนได้กล่าวถึงสัญลักษณ์

มงคลของจีนว่า  “เป็นวัฒนธรรมที่เกิดขึ้นจากผู้คนที่เฝ้ารอชีวิตที่ดีขึ้นและแสวงหาความสุขทางจิตใจมา

เป็นเวลานับพันปี" คำ�ว่า มงคล (吉祥) เมื่อตีความตามตัวอักษร หมายถึง 吉利 และ 祥和 หมายถึง มีโชค

ลาภศุภมงคล ในทางคติชนวิทยาจีนจำ�แนกวัฒนธรรมมงคลของจีนออกเป็น 8 ประเภทใหญ่ ประกอบด้วย 

1) ถ้อยวจีมงคล 2) อักษรเลขมงคล 3) นักษัตรมงคล 4) สัตว์ศักดิ์สิทธิ์มงคล 5) สัตว์มงคล 6) เทศกาลมงคล 

7) จรรยามงคล และ 8) พฤกษามงคล ดังนั้น สัญลักษณ์มงคลจึงนำ�เสนอรูปธรรมของการอวยชัยให้พร  

เฉลิมฉลอง ให้กำ�ลังใจ เป็นสิ่งดีงามที่ทุกคนต้องการให้บังเกิดกับชีวิต ต้องการเห็นหรือได้ยิน เพื่อเป็น 

กำ�ลังใจให้กับตัวเองและเพื่ออวยชัยแก่ผู้อื่น กลายเป็นประเพณีท่ีนิยมกันแพร่หลายในหมู่ประชาชน  

พัฒนาเป็นมรดกทางวัฒนธรรมและสมบัติทางปัญญาที่ล้ำ�ค่าของชาวจีนตราบจนทุกวันนี้

5. ทบทวนวรรณกรรมและผลการวิจัย
	 5.1 วัฒนธรรมสัญลักษณ์มงคลจีน

	 หลางซื่อหนิง หรือ จูเซปเป้ คาสติลิโยเน่ (Giuseppe Castiglione, 1688 -1766) เป็นจิตรกร 

ชาวเมืองมิลาน อิตาลี ผู้เดินทางมาประเทศจีนกับคณะนักบวชเยซูอิต เดิมการเผยแผ่คริสต์ศาสนาในจีน 

ยังมิได้เป็นไปโดยเสรี คณะนักบวชได้ดำ�เนินกุศโลบายต่างๆ ให้ราชสำ�นักแมนจูยอมรับ จนกระทั่งได้เข้า

เฝ้าพระเจ้าชิงซื่อจู่ (จักรพรรดิซุ่นจื้อ 顺子) ต่อมาในรัชสมัยของพระเจ้าชิงเซ่ิงจู่ (จักรพรรดิคังซี 康熙)  

ทรงสนพระทัยดาราศาสตร์ แผนท่ี ปฏิทิน รวมถึงศิลปะตะวันตก สำ�นักงานเยซูอิตแห่งมิลานจึงคัดเลือก

และส่งคาสติลิโยเน่เดินทางมายังกรุงปักกิ่งเมื่อปี ค.ศ. 1715 คาสติลิโยเน่ได้ถวายภาพวาดสุนัขที่งาม 

สะดุดตา สร้างความสนพระทัยให้แก่จักรพรรดิคังซีอย่างยิ่ง เมื่อทรงให้วาดภาพหัวข้อนกเป็นที่พอพระทัย

จึงได้เป็นจิตรกรหลวง

	 5.2 ประวัติโดยสังเขปของหลางซื่อหนิง
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	 เพียงหกปีหลังเข้าสู่สำ�นักจิตรกรรมหลวง จักรพรรดิคังซีก็สวรรคต จักรพรรดิยงเจิ้งยังทรงให้

เขาทำ�งานรับใช้ต่อ และเป็นโอกาสอันดีที่มีโอกาสรู้จักกับองค์ชายหงล่ีซ่ึงในอนาคตจะขึ้นครองราชย์เป็น

จักรพรรดิ (จักรพรรดิเฉียนหลง 乾隆) (Arnold & Corsi, 2003) แม้ว่าพระราชนิยมของจักรพรรดิยงเจิ้ง

คือภาพเหมือนบุคคล แต่หลางซ่ือหนิงก็มีโอกาสสร้างสรรค์ผลงานจิตรกรรมในหัวข้ออื่นๆ ถวาย รวมถึง

ภาพนกและดอกไม้ (花鸟画) ซึ่งเป็นภาพวาดหลักของจิตรกรรมประเพณีจีน ภาพของหลางยังแฝงด้วย 

คติมงคลจีนในการถวายพระพรแด่องค์จักรพรรดิ

	 เพื่อให้ได้รับการยอมรับจากราชสำ�นักชิง จิตรกรประนีประนอมหล่อหลอมตนเองเข้ากับสังคม

วฒันธรรมจนี การวาดภาพจิตรกรรมแบบมาตรฐานตะวนัตกของหลางซือ่หนงิค่อยๆ ปรบัเปลีย่นจนแตกตา่ง

อย่างมีเอกลักษณ์ จิตรกรรมตะวันตกโดยทั่วไปใช้เทคนิคของสีน้ำ�มันบนผ้าใบ (oil painting on canvas) 

หรือใช้สีฝุ่นบนแผ่นไม้ (tempera on board) เป็นส่วนใหญ่ หัวข้อในการวาดภาพมักเป็นเร่ืองราวของ 

เทพปกรณัมกรีก-โรมัน ประวัติพระคริสต์ เหตุการณ์ประวัติศาสตร์หรือเรื่องราวของบุคคลสำ�คัญ ซึ่งล้วน

ต่างไปจากคตินิยมของชาวจีนอย่างสิ้นเชิง ดังนั้น หลางซ่ือหนิงอาศัยการดัดแปลง ประยุกต์ลักษณะการ

วาดภาพจิตรกรรมรูปแบบใหม่ด้วยการผสมผสานแบบอย่างคตินิยมจีนเข้ากับเทคนิคตะวันตก ซ่ึงเป็นสิ่ง 

แปลกใหม่ของสังคมจีน ภาพวาดยังคงกลิ่นอายและขนบการใช้พู่กันรวมถึงการใช้สีแบบจีน คงไว้ซึ่ง 

จิตวิญญาณแบบภาพจติรกรรมจนีทกุประการ  ในขณะทีก่ารสรา้งองคป์ระกอบของภาพใชเ้ทคนคิของหลกั

ทัศนียวิทยา ใช้เส้นนำ�สายตาท่ีแสดงมิติและระยะใกล้ไกล เน้นน้ำ�หนักและแสงเงาแบบจิตรกรรมตะวัน

ตก ทำ�ให้ผลงานมีความสมจริง สวยงาม มีมวลและปริมาตร มีลักษณะโดดเด่น ภาพจิตรกรรมจีนประเพณี  

(国画) เป็นขนบการวาดภาพที่แสดงอัตลักษณ์จีน ใช้คุณสมบัติของหมึกและสีที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะของ

จีนวาดลงบนกระดาษเซวียนจื่อหรือผ้าไหม โดยทั่วไป เทคนิคหลักของการวาดภาพจิตรกรรมจีนประเพณี

มีอยู่ 2 แบบ ได้แก่ 1) เทคนิคแบบกงป่ี (工笔) หรือการใช้พู่กันขนาดเล็ก วาดอย่างพิถีพิถัน ภาพมี 

รายละเอียดสูง ใช้สีสดใสและเน้นความประณีตงดงาม และ 2) เทคนิคแบบสุ่ยม่อ (水墨) หรือการใช้พู่กัน

วาดอย่างอิสระ ปาดหมึกอย่างรวดเร็ว น้ำ�หนักเกิดจากความอ่อนความเข้มของน้ำ�หมึก ไม่เน้นรายละเอียด 

แต่แสดงพลังทางอารมณ์ผ่านลายเส้นของหมึก

	 หลางซื่อหนิงเลือกใช้เทคนิคกงปี่สำ�หรับจิตรกรรมราชสำ�นัก เพราะเป็นเทคนิควิธีที่เหมาะสมใน

การแสดงทักษะฝีมือของเขา ผสมผสานจุดเด่นของจิตรกรรมตะวันตกเข้ากับจิตรกรรมจีนประเพณี  ต่อมา 

เมื่อล่วงเข้าสู่รัชสมัยพระเจ้าชิงเกาจงหรือเฉียนหลง เป็นที่ทราบกันดีว่า ทรงโปรดวิทยาการตะวันตก 

เช่นเดียวกับพระอัยกาคังซี จักรพรรดิเฉียนหลงให้ความสนพระทัยต่อรูปแบบของจิตรกรรมตะวันตกที่ 

หลางซื่อหนิงสามารถนำ�มาประยุกต์รวมกันกับภาพแนวจีนได้อย่างกลมกลืน ดังตัวอย่าง สาทิสลักษณ์  

“จักรพรรดิเฉียนหลงเสด็จตรวจพลสวนสนาม” (乾隆皇帝大阅图) ภาพเหมือนบุคคลม้วนภาพชุด  

“จักรพรรดิเฉียนหลงกับเหล่าวังหลัง” (乾隆帝及后妃图卷) และภาพชุด “ทศอาชา” (十骏图) เป็นต้น   

หลางซือ่หนงิไดข้ยายขอบเขตผลงานกา้วล้ำ�งานจิตรกรรมประเพณไีปสูข่อบเขตใหมอ่ยา่งภาพเหมอืนบคุคลที ่

มิใช่ภาพสองมิติ ภาพกิจกรรมของราชสำ�นักที่ถ่ายทอดชีวิตความเป็นอยู่ในสมัยนั้น จากผลงานที่หลงเหลือ 
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ตกทอดมาถึงปัจจุบัน สามารถกล่าวได้ว่าหลางซื่อหนิงเป็นจิตรกรหลวงคนโปรดของจักรพรรดิเฉียนหลง  

เขาถึงแก่กรรมในปี ค.ศ. 1766 และได้รับพระราชทานตำ�แหน่งขุนนางซื่อหลาง (侍郎) ให้เป็นเกียรติ  

โดยฝังศพไว้ ณ สุสานมิชชันนารีเถิงกงจ้าหลันที่เขตซีเฉิง กรุงปักกิ่ง ถือเป็นจิตรกรตะวันตกผู้ได้รับการ

ยอมรับในประวัติศาสตร์ศิลปะจีน

	 ตลอดระยะเวลาสามช่วงรัชกาลที่เรียกได้ว่าเป็นยุคทองของราชวงศ์ชิง หลางซื่อหนิงทำ�งานใน 

ฐานะจิตรกรหลวง บ่มเพาะความเข้าใจต่อวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ความเป็นจีน สะท้อนความเข้าใจ

ผ่านทักษะทางศิลปะช้ันสูงอย่างการใช้พู่กัน หมึกและสีบนผ้าไหม รวมถึงหัวข้อภาพวาดที่เลือกนำ�เสนอ  

งานศิลปะซึ่งผสมผสานโลกตะวันตกกับตะวันออกเข้าด้วยกันของหลางซื่อหนิงพัฒนาถึงขีดสุดในแบบที่ 

ไม่มีใครเหมือน เผยให้เห็นมิติใหม่แห่งศิลปะจีนยุคโบราณ โดยเฉพาะการวาดภาพเหมือนบุคคลและ 

การวาดภาพสมจริง (realism painting) ในหัวข้อการศึกษานี้ เพื่อศึกษาการสื่อความหมายสัญลักษณ์ 

มงคลในจิตรกรรมประเพณีหมวดภาพดอกไม้ ผู้วิจัยเลือกตัวอย่างผลงานแนวสมจริงที่เป็นภาพเดี่ยว 

สองภาพและภาพชุดหนึ่งชุด ดังนี้ 

	 ภาพเดี่ยวชื่อ “ชุมนุมมงคล” (聚瑞图) (ภาพที่ 1) วาดขึ้นเมื่อปี ค.ศ. 1725 (National Palace 

Museum, n.d.a) ภาพดังกล่าวเป็นภาพของดอกบัวในแจกันศิลาดล คำ�ว่าดอกบัวภาษาจีนคือ “เหอฮวา” 

(荷花) พ้องเสียงกับ “เหอ” (合) ที่แปลว่า ปรองดอง/รวมกัน นอกจากนี้ คำ�ว่าดอกบัวยังเรียกอีกอย่าง

ว่า “เหลียนฮวา” (莲花) พ้องเสียงกับ “เหลียน” (连) ที่หมายถึงความต่อเนื่อง นามทั้งสองของดอกบัว

จึงเจือสัญญะของมงคลนาม เช่นเดียวกับคำ�ว่าแจกัน ภาษาจีนคือ “ผิง” (瓶) ก็พ้องเสียงกับ “ผิง” (平) ที่ 

แปลวา่สนัต ิ ดงันัน้ ภาพดอกบัวในแจกนัจึงเปรยีบไดก้บัการถวายพระพรใหร้ชักาลยงเจิง้มแีตส่นัตสิขุอยา่ง

ต่อเนื่อง บ้านเมืองร่มเย็น ประชาปรองดอง    

	 ในปี ค.ศ. 1732 หลางซื่อหนิงผลิตงานจิตรกรรมแนววัฒนธรรมมงคลจีนอีกหนึ่งชิ้น คือ ภาพเดี่ยว

ชื่อ “เทศกาลตวนอู่” (午瑞图) (National Palace Museum, n.d.b) (ภาพที่ 2) เทศกาลตวนอู่ตรงกับ 

วันที่ 5 เดือน 5 ตามปฏิทินจันทรคติ เป็นวันสำ�คัญท่ีชาวจีนจัดเพ่ือรำ�ลึกถึงกวีเอกชวีหยวนผู้รักชาติ  

ชาวจีนมีธรรมเนียมรับประทานจ้งจื่อ (粽子) หรือบ๊ะจ่าง และประเพณีพายเรือมังกร

	 5.3 การสื่อความหมายเชิงวัฒนธรรมผ่านสัญลักษณ์มงคลจีนในภาพ
ดอกไม้ของหลางซื่อหนิง
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ภาพที่ 1

(ภาพซ้าย) หลางซื่อหนิง, ชุมนุมมงคล (聚瑞图), 1725, หมึกและ

สีบนผ้าไหม, 173 x 86.1 ซม.

หมายเหตุ. จาก Gathering of Auspicious Signs, by L. Shining, 

1725 (https://theme.npm.edu.tw/exh104/giuseppecas-

tiglione/en/page-2.html). Copyright by National Palace 

Museum

ภาพที่ 2

(ภาพขวา) หลางซื่อหนิง, เทศกาลตวนอู่ (午瑞图), 1732, 

หมึกและสีบนผ้าไหม, 140 x 84 ซม.

หมายเหตุ. จาก Lang Shining Wurui Tu Axis, by L. 

Shining, 1732 (https://www.dpm.org.cn/collection/

paint/230374.html). Copyright by National Palace 

Museum
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          องค์ประกอบภายในภาพ “เทศกาลตวนอู่” ประกอบด้วยแจกันที่ไม่ได้มีเพียงดอกไม้ แต่ยังแซม

ใบพืช สมุนไพร อาทิ ดอกทับทิม (石榴花) ดอกสู่ขุย (蜀葵花) ใบผูเฉ่า (蒲草叶) ด้านซ้ายล่างของภาพ

วางตะกร้าแปดเหลี่ยมบรรจุผลเชอร์รี่ (樱桃) และลูกไหน (李子) ส่วนบริเวณด้านขวาของภาพวาดจ้งจื่อ 

จำ�นวน 5 ลูก สัญลักษณ์เหล่านี้ล้วนบ่งบอกถึงเทศกาลวันท่ีห้าเดือนห้า และแฝงไว้ด้วยการถวายพระพร

แด่องค์จักรพรรดิ ทับทิมแทนความหมายการมีบุตรหลานมากมาย ลูกไหนแทนความมั่งมี อิงเถาแทน 

ความหมายของอายุวัฒนะ 

          สำ�หรับภาพชุด ผู้วิจัยเลือกผลงานหัวข้อนกและดอกไม้ชุด “อมตะบุปผาเซียน” (仙萼长春图册) 

ประกอบด้วยภาพวาดจำ�นวนทั้งหมด 16 ภาพ แต่ละภาพมีขนาด 33.3 × 27.8 เซนติเมตรเท่ากัน ลักษณะ

เป็นสมุดภาพ วาดระหว่าง ค.ศ.1722 -1735 เพื่อถวายแด่จักรพรรดิยงเจิ้ง (National Palace Museum, 

n.d.c) ปัจจุบัน ภาพชุดนี้เก็บรักษาไว้ที่พิพิธภัณฑ์พระราชวังแห่งชาติ ไต้หวัน เอกลักษณ์สำ�คัญของ  

“อมตะบุปผาเซียน” อยู่ที่การใช้เทคนิคการวาดแบบกงป่ีด้วยลายเส้นละเมียดละไม ดอกไม้เต็มไปด้วย

สีสันสดใสสมจริง องค์ประกอบของวัตถุในภาพจัดสมดุล นอกจากทรงคุณค่าเชิงศิลปะแล้วยังเต็มไปด้วย

ความหมายที่ส่ือถึงความเป็นมงคลตามคติความเชื่อจีน ภาพวาดทุกภาพมีองค์ประกอบที่จัดวางอย่าง

ลงตัว ดอกไม้ทั้งหมดมีรูปทรงและมิติ มีความมันวาวของดอกและใบพืช ตลอดจนใช้เทคนิคแสงเงาบนวัตถุ  

ทำ�ให้ดูแล้วสมจริงแบบงานศิลป์ตะวันตก

          หัวข้อนกและดอกไม้เป็นหนึ่งในแนวทางที่จิตรกรจีนแนวจิตรกรรมประเพณีนิยมวาด แม้จะเรียก

ว่า “นกและดอกไม้” แต่ในความเป็นจริงยังอาจครอบคลุมถึงหัวข้อดอกไม้ นก ปลา แมลง (花鸟鱼虫) 

ซึ่งสามารถนำ�มาใช้จัดวางองค์ประกอบรวมกับองค์ประกอบอื่นในธรรมชาติ เช่น ก้อนหิน ต้นไม้  สิ่งสำ�คัญ

ประการหนึ่งที่ทำ�ให้จิตรกรรมหัวข้อนกและดอกไม้โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ คือ ใช้ภาพของนกและดอกไม้

แฝงความหมายที่เป็นสิริมงคล สะท้อนความเชื่อ วิถีชีวิต และทัศนคติของวัฒนธรรมมงคลที่เกิดจากการ 

เปรียบเปรย คำ�พ้องเสียง รูปทรง สัญลักษณ์

	 จากการศึกษาจิตรกรรมชุด “อมตะบุปผาเซียน” (ภาพที่ 3; เรียงตามลำ�ดับในภาพประกอบ)  

จำ�นวน 16 ภาพ พบสัญลักษณ์ต่างๆ ดังนี้

	 1. หมู่ตานหรือดอกโบตั๋น (牡丹) - ผู้วาดวาดดอกโบตั๋นเป็นภาพแรก บริเวณด้านขวาบนของ

ภาพ ประทับราชลัญจกรสีแดงของจักรพรรดิเฉียนหลงว่า “สมบัติทัศนาแห่งองค์จักรพรรดิเฉียนหลง”  

(乾隆御览之宝) ดอกโบตัน๋ไดร้บัยกยอ่งวา่เปน็ราชนิบีปุผาแหง่แผ่นดนิดว้ยสสีนัหลากหลาย มท้ัีงออ่นหวาน

และฉูดฉาด กลิ่นหอมและรูปทรงกลีบดอกที่งดงาม สูงศักดิ์ เป็นที่ชื่นชอบของชาวจีนมาตั้งแต่สมัยราชวงศ์

ถัง ดังปรากฎหลักฐานในบทกวีว่าเมื่อถึงฤดูใบไม้ผลิ ตั้งแต่จักรพรรดิถึงสามัญชนล้วนมีประเพณีชมโบต๋ัน  

(Li, 1988: 32; พรพรรณ จันทโรนานนท์, 2549: 21)
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	 2. เถาฮวาหรือดอกท้อ (桃花) – ตามคติความเชื่อจีน ไม้ท้อเป็นพืชมงคลท่ีสามารถปัดเป่าสิ่ง 

เลวร้าย ดอกท้อสื่อความหมายของการกำ�เนิดหลังช่วงเวลาอันหนาวเย็น เปรียบด่ังการต้อนรับชีวิตใหม่ที่

กำ�ลังจะมาเยือน ผลท้อยังเป็นสัญลักษณ์ของเทพอายุวัฒนะ แทนความหมายของอายุยืนยาวเป็นอมตะ 

ดังตัวอย่างภาพเทพผู้เฒ่าถือผลท้อที่มักพบเห็นแพร่หลาย (Zheng, 2005: 174) ผู้วาดเสริมภาพของ 

นกนางแอ่นเกาะอยู่บนกิ่งท้อเป็นคู่ แสดงสัญลักษณ์แห่งชีวิตในฤดูใบไม้ผลิเช่นเดียวกับดอกไม้ และ 

ยังเป็นสัญลักษณ์ของความรักที่เคียงคู่กัน (Jipai, 2021)

	 3. ดอกเสาเย่า (芍药) – เสาเย่าเป็นดอกไม้ในสกุลโบตั๋น กลีบดอกสีชมพูหรือขาว สีสันสวยงาม

คล้ายโบตั๋นแต่ใบเล็กกว่า นิยมปลูกไว้เพื่อช่ืนชมความงามเช่นเดียวกัน ภาษาดอกไม้ของเสาเย่าหมายถึง

มิตรภาพและความรักของหนุ่มสาวประจำ�เทศกาลเดือนเจ็ด (七夕) ดอกเสาเย่าจึงถูกแทนความหมายถึง

ความรักที่ไม่เสื่อมคลายของคู่รัก (Cai Ge, 2020)

	 4. ดอกไห่ถังและอวี้หลัน (海棠与玉兰) – ไห่ถังเป็นไม้ยืนต้นที่ยามออกดอกจะบานสะพรั่ง

เป็นพุ่มใหญ่ สื่อความหมายของความอบอุ่น ความสวยงามสดชื่น (Huayu, 2013) ส่วนอวี้หลันหรือแมก

โนเลีย เป็นพืชตระกูลดอกจำ�ปีสีขาวดุจหยกขาว หมายถึงความสง่างามและเพียบพร้อมด้วยคุณธรรม  

(Li, 1988: 37)

	 5. ดอกอวี๋เหม่ยเหรินและหูเตี๋ย (虞美人蝴蝶花) - ดอกอวี๋เหม่ยเหริน หมายถึงดอกป๊อปปี้จีน 

ที่มาของช่ือมาจากนามของอวี๋จี (虞姬) อนุภรรยาของฉู่ป้าหวาง (楚霸王) ตำ�นานเล่าขานว่าหลังจาก 

นางเชือดคอตาย เลือดที่หยดลงบนพื้นดินทำ�ให้ดอกไม้บริเวณน้ันมีสีแดง จึงเรียกว่าดอกอวี๋เหม่ยเหริน  

สื่อถึงการทะนุถนอมความทรงจำ�ที่มิอาจลืมเลือน ส่วนดอกหูเตี๋ย (蝴蝶花) หมายถึงดอกไอริสผีเส้ือ  

ลักษณะเป็นช่อที่ชูตั้งขึ้นเด่นเป็นสง่า แทนความรักอันบริสุทธิ์ (Huayu, 2016a)

	 6. ดอกหวงชื่อเหมย (黄刺玫牡丹 หรือ 黄刺么与鱼儿牡丹) – ประกอบด้วยดอกไม้สองชนิด 

คือ กุหลาบหวงชื่อเหมย กับดอกอวี๋เอ๋อร์หมู่ตานหรือเหอเปาหมู่ตาน (荷包牡丹) หวงชื่อเหมยกิ่งสีน้ำ�ตาล

มีหนามแหลม หมายถึงความรักความหลงใหล ความหวังให้อีกฝ่ายเข้าใจ (Huayu, 2016b) ดอกอวี๋เอ๋อร์ 

หมู่ตานสีชมพูรูปทรงหัวใจส่วนปลายเหมือนหยดน้ำ�สีขาว หมายถึงคำ�มั่นสัญญาและคำ�ตอบรับการ

วิวาห์ (Hua Jiang, 2014) ผู้วาดทำ�การจัดองค์ประกอบของภาพ โดยวาดนกแก้วปากชมพูตัวเล็กสองตัว  

ตัวหนึ่งเกาะอยู่เหนือยอดกิ่ง ส่วนอีกตัวหนึ่งซ่อนอยู่ทางมุมล่างขวา

	 7. ดอกสือจู๋ (石竹) – เป็นดอกไม้ในตระกูลคาร์เนชั่น มีสีสันฉูดฉาดสะดุดตา ส่วนใหญ่มักมี 

ดอกสีชมพูและสีแดง แผ่นใบกว้าง กลีบดอกเป็นแฉกสีขาวซ้อนกันเป็นหยักทำ�ให้มองดูคล้ายกับปีกผีเสื้อ  

ดอกสือจู๋นิยมใช้แสดงถึงรักบริสุทธิ์ ความสามารถ ความกล้าหาญ และความงามของหญิงสาว (Huayu, 

2016c)

	 8. ดอกอิงเถา (樱桃) หรือ ดอกเชอร์รี่ - ในคติมงคลจีน ผลอิงเถาแฝงความหมายของการอวยพร

ให้อายุยืน ดอกอิงเถาเป็นตัวแทนความงามดุจดรุณีแรกแย้ม ความรักเดียวใจเดียว ในภาพมีนกแก้วปาก

เทียนที่นกขนาดเล็ก สีสันสดใส จะงอยปากปลายงุ้ม หางสั้น นิสัยรักสงบและออกหาอาหารเป็นคู่ จึงมักใช้

เปรียบเปรยถึงคู่รัก (Liu, 2020)
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	 9. ดอกอิงซู่ (罂粟) - หมายถึงดอกฝิ่นจีน ยามผลิดอกสีสันสดใส เป็นดอกไม้ท่ีมีท้ังส่วนท่ีเป็น

ยาและส่วนที่มีพิษ อิงซู่จึงมีความหมายทั้งความงามชวนหลงใหลเย้ายวนใจ และความงามที่มีพิษสง  

(Huayu, 2016d)

	 10. ดอกติงเซียงม่วงขาว (紫白丁香) - ติงเซียงเป็นไม้ผลัดใบหรือไม้ยืนต้นขนาดเล็ก ช่อดอก

เป็นสีขาวหรือสีม่วง แสดงถึงความไร้เดียงสา รักแรกและความรักนิรันดร์ ในขณะที่ภาพของนกนางแอ่นคู่

บนกิ่งดอกติงเซียง เสริมความหมายของสัญลักษณ์แห่งความรักที่เคียงคู่กันและกัน (Huayu, 2015a)

	 11. ดอกไป่เหอและโบตั๋น (百合花牡丹) – ไป่เหอเป็นไม้ดอกสกุลดอกลิลลี่ วัฒนธรรมมงคลจีน 

คำ�วา่ “ไปเ่หอ” หมายถึงความมัน่คงสถาพร ใช้เป็นสญัญะครอบครวัท่ีเตม็เปีย่มไปดว้ยความสขุและความรกั

ใคร่กลมเกลียว ดอกไป่เหอยังหมายถึงความสำ�เร็จและสมปรารถนา (พรพรรณ จันทโรนานนท์, 2549: 19) 

	 12. ไผ่มรกตและดอกบานเช้า (翠竹牵牛) - ต้นไผ่มรกตเป็นไผ่ขนาดเล็ก ลำ�ต้นและปล้องสี

เขียวสดใสดูคล้ายสีอัญมณี ไผ่เป็นสัญลักษณ์ของวิญญูชน กล้าหาญ อ่อนน้อม และแข็งแกร่ง สีเขียวขจีของ 

ต้นไผ่มักใช้แทนความหมายของความเยาว์วัย (ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล, 2552: 225) ส่วนดอกบานเช้า 

เป็นดอกไม้รูปแตรที่บานเมื่อต้องแสงอรุณ แสดงสัญญะของความแข็งแกร่งและชีวิต (Huayu, 2015b)

	 13. ดอกบวัและดอกฉอืก ู(荷花慈姑花) – กวโีบราณพรรณนาสรรเสริญบวัว่า “เกดิแต่โคลนตม 

ทว่าไม่แปดเปื้อน” จึงเป็นสัญลักษณ์ของความสูงส่งบริสุทธิ์ บัวเป็นดอกไม้ที่ราก ฝัก เมล็ดล้วนสามารถรับ

ประทานเป็นยาได้ ส่วนดอกฉือกูเป็นไม้น้ำ� ดอกสีขาวเล็ก เป็นสมุนไพรเช่นกัน ดอกไม้ทั้งสองมีความหมาย

แทนความบริสุทธิ์และโชควาสนา และความเป็นน้ำ�หนึ่งใจเดียว (พรพรรณ จันทโรนานนท์, 2549: 20)

	 14.  ดอกถัว่และขา้วฟ่าง (豆花稷穗) - ดอกถัว่เปน็ความหมายของความอดุมสมบรูณ ์การอำ�นวย

พรถึงความมั่งคั่ง (Qingjiao qingnian, n.d.) ส่วนข้าวฟ่างลักษณะเป็นช่อรวง แสดงถึงความหมายของ

การเจริญเติบโตและฤดูกาลเก็บเกี่ยว นอกจากนี้ การวาดภาพของนกกระจอกทั้งสี่ตัวที่กำ�ลังแสดงท่าทาง 

หยอกเยา้กันอยา่งสนกุสนาน สะท้อนใหเ้หน็บรรยากาศสดชืน่มชีวิีตชวีายามทอ้งฟา้แจม่ใสชว่งต้นฤดใูบไมผ้ลิ

	 15. ดอกหงอนไก่ (鸡冠花) - ในวัฒนธรรมมงคลจีน ดอกหงอนไก่เป็นสัญลักษณ์ของการเลื่อน

ขั้นเลื่อนตำ�แหน่ง และยังหมายถึงชัยชนะในการสอบแข่งขันหรือความสำ�เร็จในการเข้ารับราชการ เพราะ

หงอนไก่มีลักษณะคล้ายหมวกของขุนนางจีน จึงทำ�ให้ส่วนที่ชูช่อคล้ายกับหงอนของไก่ตัวผู้กลายมา 

เป็นสัญญะแห่งความสำ�เร็จดังกล่าว (พรพรรณ จันทโรนานนท์, 2549: 22)

	 16. ดอกเบญจมาศ (菊花) - เบญจมาศเป็นภาพจิตรกรรมภาพสุดท้ายของสมุดภาพ  

“อมตะบุปผาเซียน” ดอกเบญจมาศในสัญลักษณ์มงคลจีนมีกลีบซ้อนหนาลดหล่ันเป็นชั้น พุ่มกลม 

แน่น ยากโรยรา สื่อความหมายของการมีอายุยืนยาว นอกจากนี้ ยังใช้เป็นสัญลักษณ์ของความสูงส่ง  

(ปิยะแสง จันทรวงศ์ไพศาล, 2552: 239; Li, 1988: 28) ดอกเบญจมาศทนทานต่อสภาพอากาศเย็นจึง 

เป็นสัญลักษณ์ของความแกร่งกล้า เนื่องจากเป็นภาพวาดปิดท้าย บริเวณด้านซ้ายมือของภาพประทับ

ราชลญัจกรจกัรพรรดเิฉยีนหลง บง่บอกวา่เปน็สมบติัส่วนพระองค ์ส่วนบริเวณด้านบนขวายงัมกีารประทบั

ตราเพิ่มเติมคือราชลัญจกรของรัชกาลต่อมานั่นคือจักรพรรดิเจียชิ่ง บริเวณด้านล่างมุมขวาของภาพ เขียน

ตัวอักษรจีนตัวบรรจงว่า “เฉิน (สรรพนามบุรุษท่ีหน่ึงใช้แทนตัวขุนนาง) หลางซ่ือหนิงเป็นผู้วาดถวาย” 

(臣郎世宁恭画)
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A หมู่ตานหรือดอกโบตั๋น          B เถาฮวาหรือดอกท้อ              C ดอกเสาเย่า D ดอกไห่ถังและอวี้หลัน           

ภาพที่ 3

หลางซื่อหนิง, สมุดภาพอมตะบุปผาเซียน (仙萼长春图册) จำ�นวน 16 ภาพ, 1722 -1735, หมึกและสีบนผ้าไหม, 

แต่ละภาพมีขนาด 33.3 × 27.8 ซม. พิพิธภัณท์พระราชวังแห่งชาติกู้กงไถเป่ย (ไทเป) ไต้หวัน  

หมายเหตุ. จาก Yongzheng Reign (1723-1735): Immortal Blossoms in an Everlasting Spring, by L. Shining, 

1722 -1735 (https://theme.npm.edu.tw/exh105/hongkong/en/page-3.html#main). Copyright by Nation-

al Palace Museum

E ดอกอวี๋เหม่ยเหรินและหูเตี๋ย     F ดอกหวงชื่อเหมย G ดอกสือจู๋              H ดอกอิงเถา                        

I ดอกอิงซู่ J ดอกติงเซียงม่วงขาว          K ดอกไป่เหอและโบตั๋น          L ไผ่มรกตและดอกบานเช้า

M ดอกบัวและดอกฉือกู       N ดอกถั่วและข้าวฟ่าง O ดอกหงอนไก่ P ดอกเบญจมาศ
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          อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่า ภาพเดี่ยวของหลางซื่อหนิงและผลงานชุด “อมตะบุปผาเซียน” อุดมไป

ด้วยความหมายเป็นมงคล สัตว์ที่วาดก็ใช้จำ�นวนคู่ซึ่งถือว่าดีงามตามคติความเชื่อจีน ความหมายเชิงสัญญะ

ดังกล่าวแสดงถึงความรอบรู้และความเข้าใจที่จิตรกรมีต่อบริบททางวัฒนธรรมเป็นอย่างดี

	 จากวัตถุประสงค์ของการศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบ แนวคิด และความหมายทางคติมงคลจีนในงาน

จิตรกรรมจีนประเพณีของหลางซื่อหนิงจากภาพวาดดอกไม้ แสดงถึงการเล่นคำ�พ้องเสียงท่ีพ้องกับศัพท์ท่ี

มีความหมายมงคล โดยใช้สัญลักษณ์ดอกไม้แทนคติความเชื่อ เช่น ดอกบัวแทนวิญญูชนผู้สง่างาม ข้าวฟ่าง

และทับทิมแทนความหมายการมีลูกหลานสืบสกุล ลูกไหนแทนความร่ำ�รวย เชอร์ร่ีหรืออิงเถาแทนความ

หมายของอายวุฒันะ ฯลฯ การสรา้งสรรคผ์ลงานชดุ “อมตะบุปผาเซียน” ไดถ้า่ยทอดสญัญะทางวฒันธรรม

ผ่านสัญลักษณ์มงคลจีนด้วยภาพของดอกไม้หลากชนิดและนกหลายสายพันธุ์ ท้ังหมดล้วนสื่อความหมาย

ที่เป็นมงคลตามคติจีนทั้งสิ้น ทำ�ให้สันนิษฐานได้ว่า หลางซื่อหนิงมีความรู้ความเข้าใจต่อวัฒนธรรมจีนใน 

ระดับลึกซึ้ง

 

	 ภาพจิตรกรรมชุด “อมตะบุปผาเซียน” ทั้ง 16 ภาพ ผู้วิจัยสามารถจัดกลุ่มของคติมงคลที่พบได้ผล

ดังตารางต่อไปนี้

7. ผลการศึกษา

คติมงคล ความหมายแฝง ตำ�แหน่งในภาพที่ 3

คุณลักษณะของวิญญูชน ความเป็นวีรบุรุษ ความสูงส่ง 

ความกล้าหาญ ความสง่างาม คุณธรรม

A, D, G, I, L, M, P

อายุขัย อายุยืนยาว ความมีอายุวัฒนะ B, H, L, P,

ลาภยศ ความร่ำ�รวย ความก้าวหน้าในอาชีพการงาน L, N, O

วงศ์ตระกูล การมีบุตรหลานมากมาย มีทายาทสืบสกุล 

ความอุดมสมบูรณ์

J, M, N

ความสุข โชควาสนา การประสบแต่สิ่งพึงปรารถนา 

ความสมหวังในรัก การครองคู่ชั่วกาลนาน

B, C, E, F, G, H, J, M, N

ตารางที่ 1

กลุ่มของคติมงคลจากภาพจิตรกรรมชุด “อมตะบุปผาเซียน” 16 ภาพ
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	 เมื่อแบ่งกลุ่มคติมงคลที่ปรากฎผ่านสัญลักษณ์หรือคำ�พ้องเสียง ผู้วิจัยแบ่งได้ห้าหมวด คือ  

1) คุณลักษณะของวิญญูชน หมายถึงความเป็นวีรบุรุษ ผู้นำ� มีความสง่างามสูงส่งและกล้าหาญ นอกจาก

นี้ยังมีคุณธรรม มีภาพดอกไม้จำ�นวน 6 ภาพที่จัดอยู่ในกลุ่มนี้  2) คติมงคลด้านอายุขัย หมายถึงการมี 

อายุยืนหรือการเป็นอมตะ พบภาพที่มีความหมายนี้รวมทั้งสิ้น 3 ภาพ  3) คติมงคลด้านลาภยศ หมายถึง

ความมั่งคั่งร่ำ�รวย ความก้าวหน้าในอาชีพการงาน พบภาพที่มีความหมายนี้รวมทั้งสิ้น 3 ภาพ  4) คติมงคล 

เกี่ยวกับวงศ์ตระกูล หมายถึงการมีบุตรหลานมากมาย มีทายาทสืบสกุล หรือหมายถึงความอุดมสมบูรณ์  

พบภาพทีม่คีวามหมายนีร้วมทัง้สิน้ 3 ภาพ และ 5) คตมิงคลเรือ่งความสขุ ซ่ึงมขีอบเขตกว้างและครอบคลมุ

หมวดอื่นๆ ในที่นี้ผู้วิจัยจึงกำ�หนดขอบเขตเฉพาะความเป็นสิริมงคลด้านโชควาสนา การประสบแต่สิ่งพึง

ปรารถนา ความสมหวังในรักและการอยู่ร่วมกันจนแก่จนเฒ่า พบภาพที่มีความหมายนี้รวมทั้งสิ้น 9 ภาพ

	 เมื่อเชื่อมโยงช่วงเวลาที่จิตรกรผลิตผลงานจิตรกรรมเข้ากับยุคสมัยและบริบทของราชสำ�นัก  

อาจกล่าวได้ว่าการนำ�เสนอภาพชุดดังกล่าวมุ่งเน้นที่ตัวบุคคลผู้เป็นเจ้าของภาพ นั่นคือจักรพรรดิ การวาด

ภาพที่สื่อนัยด้านความเป็นวิญญูชนและเน้นคติมงคลด้านความสุขเป็นพิเศษจึงเป็นทั้งการถวายพระพร

และเป็นการเชิดชูพระเกียรติแก่จักรพรรดิในขณะเดียวกัน ขณะที่จำ�นวนภาพซึ่งกล่าวถึงการอวยพรให้

มีอายุยืนยาว การอวยพรในเรื่องลาภยศและวงศ์ตระกูล มีจำ�นวนลดหลั่นลงมา ดังนั้น อาจสันนิษฐานได้ว่า

จิตรกรตอ้งการสือ่วา่ องค์จกัรพรรดถิงึพรอ้มดว้ยคณุสมบตัขิองวญิญชูนผูม้คีวามสขุกับชวีติ มโีชคลาภวาสนา  

มีพระพลานามัยที่แข็งแรงและมีทายาทสืบสกุล โดยใช้ภาพวาดเป็นสื่อเทิดพระเกียรติ

	 การสื่อความหมายเชิงวัฒนธรรมผ่านสัญลักษณ์มงคลจีนในงานจิตรกรรมของหลางซื่อหนิง  

ปรากฎให้เห็นตั้งแต่ช่วงรัชกาลจักรพรรดิยงเจิ้งในภาพวาดเดี่ยว ได้แก่ ภาพ “ชุมนุมมงคล” (ค.ศ. 1725) 

แสดงความหมายของการถวายพระพรให้รชักาลยงเจิง้มแีตส่นัตสิขุอยา่งตอ่เนือ่ง บา้นเมอืงรม่เยน็ และภาพ 

“เทศกาลตวนอู่” (ค.ศ. 1732) ที่สะท้อนสัญญะวัฒนธรรมมงคลจีนและประเพณีเทศกาลวันที่ห้าเดือนห้า 

รวมไปถึงการแฝงไว้ด้วยการถวายพระพรแด่องค์จักรพรรดิ เช่น ทับทิมแทนความหมายการมีบุตรหลาน

มากมาย ลูกไหนแทนความมั่งมี และอิงเถาแทนความหมายของอายุวัฒนะ เป็นต้น การสร้างสรรค์ภาพ

วาดทัง้สองนีด้ว้ยสญัลกัษณม์งคลแสดงให้เหน็ถงึความเข้าใจในวฒันธรรมจีนของจิตรกร อกีทัง้นำ�เสนอการ 

ผสมผสานระหว่างจิตรกรรมจีนกับจิตรกรรมตะวันตก

	 ผลการศกึษาภาพวาดชดุ “อมตะบปุผาเซียน” จำ�นวน 16 ภาพ ซ่ึงวาดขึน้ระหวา่ง ค.ศ.1722 -1735 

พบรปูแบบ แนวคดิ และความหมายทางคติมงคลจนีในงานจิตรกรรมจีนประเพณใีนภาพวาดชดุนี ้คอื ภาพ

ชุดดังกล่าวปรากฎสัญลักษณ์มงคลที่หลากหลาย เช่น ความสุข เกียรติยศ การมีอายุยืนยาว ครอบครัวที่

สมบูรณ์ เป็นต้น เป็นการแสดงสัญญะเชิงความหมายตามคติมงคลจีนด้วยภาพดอกไม้ที่มีนามพ้องเสียงอัน

เป็นมงคลทั้ง 16 ภาพ

8. บทสรุป
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           ภาพวาดดอกไม้ของจิตรกรหลางซื่อหนิงยังสะท้อนให้เห็นถึงความรู้ความเข้าใจในเชิงลึกที่จิตรกร

มีต่อวิถีวัฒนธรรมจีนผ่านผลงานและมุมมองชาวต่างชาติที่รับราชการในราชสำ�นักแมนจู จิตรกรผลิตผล

งานโดยอาศัยทักษะและเทคนิคการวาดสีน้ำ�มันของตะวันตก แต่ใช้วิธีวาดท่ีเน้นความประณีตแบบจีน 

ภาพวาดชุดน้ีไม่เพียงรักษาขนบลายเส้นแบบจีนโดยจัดวางองค์ประกอบและความสมจริงของภาพอย่าง

ศลิปะตะวนัตก แตย่งัอดุมไปดว้ยสญัลกัษณเ์กีย่วกับสิริมงคลตามความเชือ่จีน ส่ือความหมายได้อยา่งลึกซ้ึง  

ภาพจิตรกรรมดอกไม้ดังกล่าวเผยให้เห็นถึงความคิดสร้างสรรค์ การเรียนรู้และปรับตัวของชาวต่างชาติให้ 

กลมกลืนกับวัฒนธรรมพื้นถ่ิน ตลอดจนความรู้ความเข้าใจในรายละเอียดของวัฒนธรรมจีน สามารถสื่อ 

ความหมายเชิงวัฒนธรรมจนกระทั่งสร้างความประทับใจแก่ผู้ชม ไม่ว่าในฐานะคอลเลคชั่นภาพวาด 

ส่วนพระองค์ของจักรพรรดิหรือฐานะสมบัติของโลก ส่งต่อความงามอันเป็นอมตะและความซาบซึ้ง 

ข้ามผ่านกาลเวลาจวบจนปัจจุบัน
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